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Any of our readers who may have gpare ‘eopies of our Thirty-fifth An-
nual Report (1874-75), or of the RecorbpER for July, Septensber and Novem-
ber, 1875, will confer a favour by mailing any or all of them to the Secre-
tary or Depositary in Toronto, for the purpose of completing sets for binding.

TH. FIRST COLPORTEURS.—THE WALDENSES.

There is reason to believe, from recent historical researches, that the Wal-
denses possessed the New Testament in the vernacular. The ¢ Lingua Ro-
mana” or Romaunt tongue was the common language of the south of BEurope
from the ‘ghth to the fourteenth century. It was the language of the trou-
badours aud of men of letters in the Dark Ages. Into this tongue—the
Romaunt—was the first translation of the whole of the New Testament made,
o0 carly as the twelfth century. This fact Dr. Gilly has been at great pains
to prove in his work, The Romaunt Version of the Gospel according to St. John.
The sum of what Dr. Gilly, by a patient investigation into facts, and a great
array of historic documents, maintains, is thai all the books of the New
Testament were translated from the Latin Vulgate into the Romaunt, that
this was the first literal version since the fall of the empire, that it was made
in the twelfth century, and was the first translation available for popular use.
There were numerous eavlier translations, but only of parts of the Word of
God, and many of these were rather paraphrases or digests of Scripture than
translations, and, moreover, they were so bulky, and by consequence so
costly. as to be utterly beyond the reach of the common people. This Ro-
maunt version was the first complete and literal translation of the New Teste-
ment of Holy Scripture ; it was made, as Dr. Giily, by a chain of proofs,
shows, most probably under the superintendence and at the expense of Peter
Waldo, of Lyons, not later than 1180, and so is older than any complete ver-
sion in German, French, Italian, Spanish, or English. This version was
widely spread in the south of France and in the cities of Lombardy. It was
in common use among the Waldenses of Piedmont, and it was no small part,
doubiless, of the testimony borne to truth by these mountaineers to preserv)
and circulate it. Of the Romaunt New Testament six copie:. have come down
to our day. A copy is preserved at each of the four followi:g places : Lyons,
Grenoble, Zurich, Dublin ; and two copies at Paris. These are small, plain,
and portable volumes, contrasting with those splendid and ponderous folios
of the Latin Vulgate, penned in character of gold and silver, ~.chly illumi-
nated, their bindings decorated with gems, inviting admiration rather than
study, and unfitted by their size and splendour for the use of the people.* ¥

The youth who sat at the feet of the more venerable and learned of
their barbes used as their text-book the Holy Scriptures. And nout ouly did
they study the sacred volume ; they were required to commit to meniory,
and be able accurately to recite, whole Gospels and Epistles. This was a
necessary accomplishment on the part of the public instructors, in those ages
when printing was unknown, and copies of the Word of God were rare. Part
of their time was occupied in transeribing the Holy Scriptures, or portions
of them, which they were to distribute when they went forth as missionaries.
By this, and by other agencies, the seed of the Divine Word was scattered
throughout Europe more widely than is commonly supposed. To this a
variety of causes contributed. There was then a general impression that the
world was soonto end. Men thought that they saw the prognosticaiions of
ity dissolution in the disorder into which all things had fallen. The pride,
Ivxury, and profligacy of the clergy led not a few laymen to ask if betterand
nrore cortain guides were 10t to be had. Many of the troubadours were re-
ligious men, whose lays were sermons. The hour of deep and universal
slumber had passed ; the serf was contending with his seigneur fur personal




